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CrteneHb pedeBOro BO34encTBMSA Ha agpe- KOB KaK KOHEYHble TOYKM FOpU3OHTaNbHOW Ou-
cata u Bblbop cTpaTernm 3aBucuUT B GornbLuen cTtaHuuu, a high power — BbIiCOKasi cTeneHb
CTEMNeHn OoT NparMaTU4eCKUX yCTaHOBOK. BnacTtu u low power — HM3Kasa cTeneHb BNacTu

[oBops 0 mMparmaTtuke peyeBoro obuieHus, Kak KOHEYHbIe TOYKM BEPTUKATTbHOW ANCTaHLINN.
BO3MOXHOCTSAX peyeBOro BO3AEWCTBMS, crieqy- B aTon cBSI3M nepcnekTMBHbLIM BUOUTCA UC-
€T YnoMuHaTb He TONIbKO B3aMMOOTHOLLEHUS cnefoBaHMe BblpaXeHUst KOMMYHUKaTUBHOIO
A3bIKOBbIX 3HAKOB, @ Takke B3aMMOOTHOLUEHWUSI HamMepeHNst «KKOMMIIUMEHT».
nogen, yyacTBylOLWUX B CUTyaumm oOLleHus, Mo wmHenno O. C. Uccepc, CTPYKTYpHO
KOMMYHWKATUBHBIN KOHTEKCT. [na u3yvyeHusi KOMMIIMMEHTbI MOXHO pPasfennuTb Ha «KNuULWu-
nparmMaTukn BepbanbHOro un HeBepbanbHOro poBaHHble» W «aBTopckue». [log «KNMWnpo-
KOMMYyHWKaTUBHOro nosegeHus . X. XogcTtene BaHHbIMWUY» CTPYKTYpaMu MOHWMAETCA OrpaHu-
npegnaraeT B NEPBY 04Yepenb paccMaTpuBaTb YEHHOE KOJTMYECTBO CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYK-
Takne napameTpbl KynbTypbl, Kak «guUCTaHUUA» LU, rOTOBbIX K YNOTPEBNEeHNo 1 nerko pasnu-
N «BMacTb», WM rOpU3OHTanbHass U BepTU- YMMbIX B BblpaXeHUWN. «ABTOpPCKME» HanpsiMyto
KanbHas OWUCTaHUMMW, XapakTepHble AN KOH- 3aBUCAT OT KpeaTUBHOCTM roBopsiLiero [Mccepc
KPETHOWN KyrnbTypbl. 2009: 102].

B cBoen paborte no uccnegoBaHuio napa- OpHako u B aBTOPCKWX, N B KNUWNPOBAH-
MeTpOB BbICTpamBaHua guctadHuuu O. O. MNona- HbIX KOMMAUMEHTax o0si3aTenbHOW SBnseTcs
cmut n 3. J1. Mak-Oxopax (D. J. Goldsmith, oueHoYyHasa 4YacTb. B kadecTtBe noanexailero
E. L. MacGeorge) BblgenstoT Takue napamer- MOXeT BbICTynaTb Mbo MecToumMeHune you (ec-
pbl, kak high closeness — BbicOkas cTeneHb nn roBOpSALINA OUEHVMBAET HenocpeacTBEHHO
6nmsoctn cobecegHukoB u low closeness — cobecepHuka), nmbo cyLlecTBUTENBLHOE (ecnu
HuM3kas cteneHb 6nmnsoctn cobecegHmkoB. Tak- KOMMNIIMMEHT KacaeTcsi TOro, YTo BXOAUT B ccpe-
Xe BblgensatoTca high power — Bbicokasa cTe- py agpecarta): You are very charming; Your son
neHb Bnactu u low power — HU3Kas cTeneHb is very nice [®peritac 1990: 82]. Horga B Takux
Bnactu [Goldsmith, MacGeorge 2000: 242— CTPYKTypax MeHsieTcs rnaron-cesska: You look
243]. Ham npeacrtaBnsieTcss NepCrnekTUBHbLIM wonderful; You look remarkable [Tam xe].
bornee nogpobHO paccmoTpeTb Crnyvyanm KOMMY- Cpeaon cTtaHgapTHbIX KOMMIMMEHTOB 4acTo
HUKaTMBHbIX CUTYyaUui Nog YrinoM 3peHusi ropu- BCTpEYalnTCA CTPYKTYpbl C noanexawmm it u
30HTaNbHOM U BEPTUKANBHOW AWCTaHUWUA, Npu- CKaszyeMblM, WUMEILUM OLIEHOYHbIA OTTEHOK.
HAB napameTpbl high closeness — Bbicokas B aTOM cnyyae roBopsLLmin MOXeT OLeHUBaTb:
cTeneHb 6nmn3ocTtn cobecegHnkoB u low close- a) camoro cobecefHuka, UCMNOMb3YyA KOH-
ness — Hu3kas creneHb 6nmM3ocTn cobeceaHu- cTpykumio «lt’s + Adj. (npunaratenbHoe, nve-
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foLee MonoXUTENbHYI OueHKy) + of you + to
V»: It’s so nice of you to be here [®pewnTtac 1990:
83];

b) cutyaumio, a yepes Hee cobecegHuka —
«It’s + Adj. (npunaratenbHoe, nMmeroLLee Mnoso-
XUTenNbHYK oueHky) + thatw»: It’s so wonderful
that you are so honest and moral [®peniTac
1990: 83]

KnuwinpoBaHHOM B aHINUIACKOM S3bIKe Takke
cuntaetca ctpykrypa «l love/l like»: | like your
house!; | love the way you sing! [Tam xe: 82].

B komnnMmeHTax u4acTo MCNonb3ylTcs
pa3Hoobpas3Hble CTPYKTypbl C rnarosiom B CO-
cnaraTenibHOM HakIoHeHun. 3TO cocnaratenb-
HOE HaKMOHeHWe MoAanbHbIX FMarofoB U KOH-
cTpykumm «l wish + cocnaratenbHoe HaknoHe-
Hue»: | wish | were as elegant and simple as
you [CepebpsikoBa 2001: 56].

Kpome npuBbIYHBLIX KOHCTPYKUUA, ochopm-
NSIOWMX  KOMNIIUMEHT, YMECTHO T[OBOPUTbL O
CTPYKTYypax, KOTOpble CTaHOBATCHA KOMMSIMMEH-
TapHbIMM TOMBKO B ONpeAerneHHbIX CUTyaLmsx.

MHorga KOMNIUMEHT BbIXOAWUT 3a paMku
OOHOr0 MpeasiokeHusl, U Torga MOXHO TOBO-
pUTb O  KOMMIIMMEHTE, NpeacTaBlEHHOM
cBepxdpasoBbiM egmMHcTBOM. Kak npasuno, B
nodobHbIX Ccryyasix B pas3roBope y4yacTByeT
HECKONbKo cobecedHMKOB, HO KOMMNIIUMEHT
npegHasHavyaeTcs Nub OAHOMY U3 HUX.

HecmoTps Ha TO, YTO CTpyKTypa KOMMmu-
MeHTa pasHoobpasHa, NonoXuTenoHasa oueHka
B LENIOM M KOMMIIMMEHTapHOCTb B 4aCTHOCTU
BblpaXkaloTCs JIEKCUYECKM, U C 3TON TOYKM 3pe-
HWS1 HAaC MHTEPEeCYeT NeKCcMYeckoe HamnomnHeHne
CTPYKTYP B KOMMIMMEHTAPHBLIX NPEANOXEHUSIX.
CornacHo T. B. JlapuHon, cpegu Bcex 4actewn
peyun B Nogo6GHOM cuTyaumm Yalle Bcero BcTpe-
YalTca npunaratenbHble C MNOMOXWUTENbHOW
KOHHOTauuen.

MpunarateneHoe lovely

AHrmM4yaHammn 4YacTo ucnonb3yeTcs npuna-
ratensHoe lovely. [aHHOe npunaraTenbHoe
ynoTpebnseTcs B CambIX pasHbIX KOHTEKCTax, B
3aBMCMMOCTM OT KOTOPbIX HA PYCCKMIN A3bIK OHO
NnepeBOANTCA Kak Musbil, rpusnekamesbHbId,
npusimHbIt, o4YapogamersbHbIU, fpenecmHbil,
crnasHblli nT. A.: What a lovely baby!; Every-
thing in the garden is lovely! [Jlapuna 2009:
352—356)].

CynepnaTuBHble npunaraTenbHble

Momnmo lovely, B aHrMUNCKMX KOMNIIMMEH-
TapHbIX (pasax WMpPOKO ynoTpebnsioTca pas-
NWYHble CcynepraTUBHbIE  NpwunaraTtenbHble:
great, excellent, perfect, fantastic, stunning,
marvelous, fabulous, gorgeous, divine,
ravishing, superb, brilliant: That’s an absolutely
splendid example!

Vcnonb3yss npunaratenbHble, aHrnMyaHe
peanuayloT XapaKTepHYK AN MX KOMMYHWKa-
uumM cTpaTternio nepeoueHku. lNMpeyBenuueHune
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HabngaeTcd Takke B TOM, Kak aHrnMyaHe Bbl-
paxalT CBOe OTHOLIeHME K Mpoucxogdawemy
unn Habnwogaemomy: How absolutely / com-
pletely (marvelous extraordinary, devastating,
incredible, fantastic, wonderful, delightful,
amazing, unbelievable it is [Tam xe: 357—358].

oBOps 0 cogepXaTenbHOW CTOPOHE HaMe-
PEHUST «KOMMIMMEHT», FIMHIBUCTLI BbiCTpanBa-
0T pasnuyHble Krnaccudukaunm 3Toro ABAeHNs.
Hanpumep, J1. 3. beameHoBa pasnuyaeT KOM-
NAMMEHTbI, B KOTOPbIX FOBOPSLLMIA BbipaxaeT
CBOE OTHOLWIEHME K OOBbEKTY KOMMIIMMEHTA, U
Te, KOTOpble HOCAT OTHOCUTESbHbIA XapakTep
[BeameHoBa 2001: 78]. P.B. CepebpsikoBa
knaccnduumnpyeTt KOMMIMMEHTbl N0 0COBEeHHO-
CTAM  43bIKOBOro O(OPMIIEHUS  CrieayloLwmm
obpasoM: KOMMNNMMEHT-CPaBHEHMEe, KOMMMu-
MEHT — pUTOPUYECKOE BOCKNMLAHWE, KOMMNNU-
MEHT B COYETaHUU C aHTUKOMMIIMMEHTOM, KOM-
NAMMEHT C MEXAOMETUSMU, KOMMNIIUMEHT C
npunaratenbHbIMU B MPEBOCXOAHON CTEMNEHM
[CepebpsikoBa 2002: 11].

Opyras Tunonorvs KomnnMMeHTa npeg-
ctaBneHa B knaccudukaumm H. U. dopma-
HoBckon. OHa knaccudmumpyet KOMMIMMEHTHI
Mo KOMMMAMMEHTUPYEMbIM MPU3HAKaM: KOMMIN-
MEHTbI BHELUHEMY BUAY YenoBeka, KOMMIMMEH-
Tbl, OLEHMBaWLME MPOPECCUoHann3M unu
onpegerneHHble CnoCOBHOCTH, KOMMMAMMEHTHI
YMCTBEHHbIM  CMOCOBHOCTSAM,  KOMMIIUMEHTbI
OyLWEeBHbIM CBOWCTBAM, KOMMMMMEHTbI, Kacato-
lwmecs BO3pacTa, KOMMIIMMEHTbl OTAEMNbHbLIM
afleMeHTaM BHELUHOCTM 4eroBeka (oaexabl,
NpuUYeckn; OTHOCUTCHA MPENMYLLECTBEHHO K
XKEHLUMHaM), KOMMIMMEHT «TPEeTbEMY IMLYy»,
BXOASALLEMY B «JNMYHYO cdepy» cobecegHuka
[PopmaHoBcKkasa 1989: 76—78].

MHTepecHon aBnseTtcsa  Kraccudukauus
P. B. CepebpskoBO OTHOCUTENBHO BPEMEHHOMN
HanpaBfeHHOCTM KOMMIMMEHTA:

1) KOMNAUMEHTBI MOTYT ObITb HanpaBneHbl B
npowrnoe: I'd no idea you were such an attrac-
tive young man;

2) KOMNIIMMEHTbI MOTYT ObITb HanpaeneHbl B
HacTtoswee: | think you are a genius!;

3) KOMNIIMMEHTbLI MOTYT ObITb HanpaeneHbl B
oyaywee: You will be a star. Nothing can stop
you [CepebpskoBa 2002: 20—22].

B kayecTBe unniocTpaTtMBHOIrO marepuana
Ans Hactosiwen paboTbl Gbiny oToGpaHbl Npu-
Mepbl 13 npoussegeHns Amunu BpoHTte «[po-
30BOM nepeBan». MaTtepuan wuccnegoancs
ncxons M3 OCHOBHBIX MOMOXEHWUA, U3MOXKEHHbIX
B Tpydax no nparmMaTuke OMCKypca U Teopuu
pedeBbix aktoB T.BaH [Hevnka, [Ox. Cepns,
M. 1. MakapoBa, G. N. Leech.

MepBas rpynna KOMMIIMMEHTOB COMPOBOX-
AaeT cuTyaumm HeGnU3KUX BIACTHbIX OTHO-
LUEeHUN.

Heathcliff: God! What a beauty! What a
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lovely, charming thing! Do you know me?
(asked Heathcliff, having satisfied himself that
the limbs were all equally frail and feeble).

Linton: No (said Linton with a gaze of va-
cant fear) [Bronte 2008: 158].

Wccnegyembln guanor siBNAETCH HeEnoaro-
TOBMEHHbIM. JIMHTOH MpMXOAWT B JOM CBOEro
0oTUa, He 3Hasa 4vero oxuaatb. JIMHTOH U XuT-
Knud ABMSIOTCA Mano3HakoMbIMW ApYyr Apyry
nogbmu, criegoBaTenbHO, Mbl MOXEM caenatb
BbIBOA, YTO OTHOLUEHUS MEeXZy HUMKU Hebnus-
kne (Low-Closeness). JInHToH ©outcsi cBoero
oTua, XUTKNug UmMeeT Hag HUM BrnacTb, NOJTO-
MYy OTHOLUEHUS MeXZy HUMKU BNacTHble
(High-Power). ObweHre mexay sTummn niogsMm
OCHOBaHO Ha cTpaTerMum oTAarneHusi, No3Tomy
dopma BEXIMBOCTU — OTpuLaTenbHas (hega-
tive politeness). JedVHNLUNOHHBIV aHanu3 nek-
CMYECKOro cocTaBa pacKkpbiBaeT KOMMSMMEH-
TapHbI XapakTep Bbicka3biBaHus:: 1) beauty —
the quality of being very good to look at [Long-
man English Dictionary], 2) lovely — very at-
tractive, enjoyable or pleasant [Longman Eng-
lish Dictionary], 3) charming — very attractive
or pleasant [Longman English Dictionary] /
1) kpacoma — ece Kpacugoe, npekpacHoe, ece
mo, 4mo docmasriiem 3cmemu4yeckoe U Hpas-
CmeeHHoe HacriaxoeHue, 2) npeKkpacHbil —
O4YeHb  rfpussiekamesibHbil U [PUSMHbIU,
3) oyaposamersibHbIli — CrOCObHBbIU 04apoabi-
eamb, MpeKpacHbIl, eocxumumesrbHbil. Bbl-
CkasblBaHWE COOEPXWUT B cebe anemeHT OueH-
KW, MOCKOSbKY MCMONb30BaHHble crioBa obna-
AalT  MOJNOXKUTENBHON KOHHOTAUMERn, HO Mo
KOMMEHTapusM aBTopa Mbl MOXEM MOHATb, YTO
3TOT KOMMIIMUMEHT COAEPXUT B cebe aHTUKOM-
nnumeHT: ...asked Heathcliff, having satisfied
himself that the limbs were all equally frail and
feeble. Xutknud posoneH (having satisfied
himself) Tem, 4to Manbumk cnab un 6GoneH
(equally frail and feeble). OH pag, 4TO CbiH He
NOXOX Ha Hero. XUTKNUA He UCKPEeHHe paayeT-
Csl BCTPEYEe C CblHOM, TaK KaK CblH HYXXEH eMy
TONMbKO ANSA OOCTMXKEHWS CBOMX COOCTBEHHBIX
uenen. Xutknudg genaeTt KOMNAMMEHT ANs To-
ro, 4Tobbl NocMeATbLCA Hag Manbynkom. B ceo-
X KOMMEHTapUsSX aBTOp MCMONb3YyeT NeKkcemy
fear ana onucanusa yyscTB JlMHTOHa: 1) fear —
something bad or unpleasant that you are afraid
might happen [Longman English Dictionary] —
1) cmpax — ouwyuwjeHUe mo2o, 4Ymo Moxem
npousodmu Ymo-mo rioxoe. Vicxogs us aToro,
Mbl MOXEM MOHATb, YTO peakuus Ha KOMMMu-
MEHT — oTpuuarenbHas. JIMHTOH He WCMbITbI-
BaeT K OTUYy Hu4Yero, kpome cTpaxa. Paccmar-
pvBasi rpaMMaTUYECKyld CTPYKTYpYy KOMMNIu-
MeHTapHoro npegnoxenusa: «God! What a
beauty! What a lovely, charming thing!ly —
cnegyeT BblAENUTb TakMe OLIEHOYHbIE Cpef-
cTBa, Kak beauty, lovely, charming. CtpykTtypa
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KOMMNIIMMEHTa B 3TOM CIlydae — 3TO CIOBOCO-
yeTaHuWe «npwunaratenbHoe + CyllecTBUTENb-
Hoe (Adjective + Noun)». o knaccudurkauum
P. B. CepebpsakoBoi, Takoe KOMMYHUKaATUBHOE
cobbiTne ABNAETCA KOMMIIMMEHTOM — PUTOPU-
YeCcKMM BOCKNuLaHneM. XuTknng BocxuLlaeTcs
BHELLHOCTbIO CblHA, COOTBETCTBEHHO 3TO TaKkKe
KOMMMMMEHT BHELLUHOCTU YeroBekKa.

PaccmoTtpeB u gpyrve npumepbl peanvsa-
UMM KOMMYHUKATUBHOIO HaMepEeHWUs «KOMMIu-
MEHT» B CMTyauun HeOMM3KMX BRACTHbIX OTHO-
LWEeHNA B NPOM3BEAEHUN, MOXHO caenaTtb Bbl-
BOA, YTO LieNbi0 KOMMNMMEHTa B TakOM crny4ae
ObIn ckopee capka3m, B aHHOW cUTyauum co-
BeceaHVK Xo4eT BbICMEATb agpecaTa, No3TOMy
BCH rpynna KOMMJMMEHTOB — 3TO KOMMMMMEH-
Tbl B COYeTaHUM C aHTukomnnumeHtamm. O6-
LeHMe Mexay reposiMm OCHOBAHO Ha cTpaTte-
MM OUCTAHUUPOBAHUSA, MNpevMMyLLLeCTBEHHas
hopma BeXNMBOCTU — NO3uTMBHas. CTpykTypa
KOMNIUMEHTa B 9TOW CcuTyaumu cxema
«npunarartensHoe + cyulecteutensHoe (Adjec-
tive + Noun)», T. €. KOMMNIMMEHTaApPHOE 3Ha4e-
HMWE BCEMY MNPEANOXEHU npuaaeT UMEHHO
cnoBocoyeTaHue. B paccMoTpeHHbIX Hamu
npvmMepax, Mcnonb3ys 3Ty CTPYKTYpYy, repou
BbIPaXaT KOMMIIMMEHT BHELLUHOCTU YeNoBeKa.
Bce KOMMNMMEHTbI OTNUYAKOTCS MO CBOEMY
nekcnyeckomy HanonHeHuo. OCHOBHbIMU Map-
KepaMmn uccrnegyembiX KOMMIMMEHTOB SBNSAOT-
Csl crioBa C MOSOXUTENBHON 3MOLMOHANbHOM
OUEeHKOW, Takme kak pleasant, nice, lovely,
charming, good. Wtak, noHumaHue TOro, 4TO
uccriegyemMbii KOMMAMMEHT cogepxut B cebe
AHTMKOMMIIMMEHT, OCHOBAHO CKOpee Ha npeg-
CTaBMEHUN O TUME OTHOLLEHMIN coBeceaHNKOB U
cuUTyauun, nockonbKy dopmanbHO Obinn uc-
Nonb30BaHbl 3TUKETHbIE KITULUMPOBAHHbLIE BEX-
nvBble hOpMbl BbIPAXEHMS KOMMIIMMEHTA.

B xope vccnenoBaHus Obina BblaeneHa elle
OofHa rpynna KOMMIIMMEHTOB — KOMMIMMEHTbI B
CUTyaumm GNMU3KUX U HEBNACTHbIX OTHOLLUEHUN.
O6cTtaHoBka OnU3KUX UM HEBNACTHbIX OTHOLLE-
HWUN — camas onTUMarbHas U ecTeCTBEHHAs Ans
KOMMIIMMEHTa, 3TWM, BEPOATHO, OBYycroBneHa
MHOrOYMCIIEHHOCTb MPUMEPOB B TEKCTE.

Cneaywowun npumep €BMAseTca nokasa-
TENbHbIM C TOYKM 3pEeHMs TOro, YTO KOMMMu-
MEHT, LeNbl0 KOTOPOro SIBNSAETCA cOnmxeHue
KOMMYHMKaHTOB, fenaeTcs B hopMe MO3nTUB-
HoW BexnueocTu. B gaHHoun cutyauuun Hennu n
Katu o6cyxaatoT xeHuxa Katn — mucrepa 3a-
rapa JIuHToHa.

Nelly: Why do you love him, Miss Cathy?

Cathy: Nonsense, | do — that's sufficient.

Nelly: By no means; you must say why?

Cathy: Well, because he is handsome,
and pleasant to be with.

Nelly: Bad!

Cathy: And because he is young and
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cheerful.

Nelly: Bad, still.

Cathy: And because he loves me.

Nelly: Indifferent, coming there.

Cathy: And he will be rich, and | shall like
to be the greatest woman of the neighborhood,
and | shall be proud of having such a hus-
band.

Nelly: Worst of all. And now, say how you
love him?

Cathy: As everybody loves — you're silly,
Nelly.

Nelly: Not at all — answer.

Cathy: I love the ground under his feet, and
the air over his head, and everything he touch-
es, and every word he says. | love all his looks,
and all his actions, and him entirely and alto-
gether. There now! [Bronte 2008: 71].

Vccnegyembli Hamy guanor siBnNseTca 3a-
nnaHMpoBaHHbIM, 00e Yy4acTHMUbl obuiatoTcs
Apyr ¢ gpyrom BOMM3n, BHYTPWU OAHOrO Mome-
LLleHnsl, Mecto — ofHa U3 KOMHaT ycaabbbl
«lposoBon nepesan». Obe XeHLWWHbI XOPOLIO
n3BecTHbl Apyr apyry. Katn npmuxogut Kk Hennw,
4yTOObI 0OCYAMTL NpeacTosiwylo cBaabby ¢ 3a-
rapoM JIMHTOHOM. Tak Kak KOMMYHWKaHTbI XO-
pOoLOo 3HaKOMbI Apyr C APYroMm, AenATca cekpe-
Tamu U NepexuBaHusMK, MOXHO cAaenaTb Bbl-
BOA, YTO OTHOLUEHUS MeXay HUMKU — Bnuskue.
KaTn B aTon cuTyauum He MMeEeT BracTu Hag
Hennn (Low-Power, High-Closeness), ctparte-
st OOLLEHNA KOMMYHMKAHTOB OCHOBaHa Ha
cobnmkennn, cdopma BEXIMBOCTM B [AHHOM
cnyyae — nosuTuBHasA (positive politeness).
Hennu He BepuT B UCKPEHHOCTb crnoB Katu no
OTHOLWIEHMIO K J3prapy, MNo3aToMy ucnonbayet
crnegyowmne aMOLMOHaNbHO OKpalleHHble Cro-
Ba: bad, indifferent, worst. Katn, HaobopoT, Bbl-
CKa3blBaeT CBOE MOSIOXMTENbHOE OTHOLIEHME K
mMuctepy JIMHTOHY, OHa CUMMNATU3NPYET MYX-
unHe. B npeanoxeHun «/ love the ground under
his feet, and the air over his head, and every-
thing he touches, and every word he says»
KaTn ucnonb3yet nostop cotsa and, 4to cBu-
OETENbCTBYET O €€ XenaHuuM BO34eNCTBOBATb
Ha agpecaTa. PaccmatpuBasi nekcuyeckyto co-
CTaBMsIOWY pas3roBopa, crnegyet OTMETUTb
nekcembl handsome wn cheerful. 1) hand-
some — a handsome man or boy has a very
attractive face [Longman English Dictionary],
2) cheerful — behaving in a happy friendly way
[Longman English Dictionary] / 1) kpacuebsiti —
docmasnsowull HacnaxdeHue 830py, npusim-
HbIU  BHEWHUM 8UOOM, 2apPMOHUYHOCMbIO,
CMpoUHOCMbIO, fpeKpacHbil, 2) dobpoxena-
menbHbIl — Xxenarowul dobpa, 20moebil Co-
Odelicmeosampb 6riazonosny4yuro Opyaux, brnazo-
xenamesibHbIl. [ePUHULUMOHHBIA aHanuM3 no-
KasblBaeT, 4To obe nekcembl obnagarT nono-
XWUTENbHBbIM OLEHOYHbIM 3HaveHuem. Kpome
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TOro, BaXHO OTMETUTb Hanuyne MeCTOUMEHMS
everything n npunaratensHoro every: 1) every-
thing — more valuable or important than any-
one or anything else [Longman English Diction-
ary], 2) every — used for referring to all the
people or things of a particular type or in a par-
ticular group, or all the parts of something
[Longman English Dictionary] / 1) ecé — 6onee
3HaqyuMbIl U 8axHbIU, 4Yem 4mo-nubo euje,
2) kax0ObIl — ecsakud, rmobol u3 cebe Modob-
Hbix. Oba cnoBa sBMAOTCA NEKCUYECKUMMU WUH-
TeHcudmkaTopamm 1 cnyxat ans npeysenuye-
HUSi 3HAYEeHUS CBHA3AHHbIX C HWMMK  CIIOB.
B npegnoxeHun «Well, because he is hand-
some, and pleasant to be with» komnnume-
TapHoe 3HayeHue HeceT B cebe cnepgytowias
CTPYKTypa: «MeCTOMMEHWe + rnaron-ceaska +
npunaratensHoe (Pronoun + linking Verb + Ad-
jective)». [MpoaHann3npoBaB  neKcu4yeckme
3HaA4YeHMs CrOB N CTPYKTYPY NPEeaNoXeHNs!, Mbl
MOXEeM FOBOpUTb O TOM, 4YTO uccregyemoe
KOMMYHUKaTMBHOE cOObITME $BMSETCA KOM-
nnmeHToMm. Mo knaccudpukaumm H. . dopma-
HOBCKOWN BbIpaXeHNe SBMNSETCS KOMMIMMEH-
TOM BHELLHOCTM YerioBeka W ero AyLWeBHbIM
KayecTBam.

B pesynbTate nccnenoBaHus Bcew rpynnbl
KOMMNIMMEHTOB B CUTyauum OnU3KMX WU He-
BNACTHbIX OTHOLIEHMN ObINO BbISBMEHO, YTO
3TOT TUN OTHOLLEHU Haubonee yacto Habnto-
AaeTcs npyu HamepeHun caenaTb KOMMIUMMEHT.
O6uweHne mexay cobecegHNUKaMn OCHOBaHO Ha
cTpatermm coOnuxkeHus, npenMyLLecTBEeHHast
dopma komnnaMmeHta — nosutuBHasd. OCHOB-
HbIMW MapKepamu 3TOW rpynnbl KOMMMMEHTOB
ABMNSTCA CroBa C MNOMOXWUTENBHON 3MOLMO-
HanbHOW OLEHKOWN, KOTOpblE OMUCLIBAIOT BHELL-
HOCTb U OTAENbHblE 3NIEMEHTbI BHELLUHOCTU Ye-
noeseka: beauty, sweet, delicate, dainty, soft,
bright, bonny. OnucbiBas HeEKOTOPbLIX NepcoHa-
XeWn, aBTop UCMNONb3yeT cpaBHeHMe. Takke Obl-
N1 BblAeneHbl crneaywlwme rpamMmmartmyeckue
CTPYKTYPbl KOMMIIMMEHTOB: «npwunaraTesnbHoe +
cywecrtBuTenbHoe (Adjective + Noun)», «cy-
LLleCTBUTENbHOE + rnaron-cesA3ka + CyLleCTBU-
TenbHoe (Noun + link verb + Noun)», «cyle-
cTBuUTENbHOE + cywecTtBuTensHoe (Noun +
Noun)».

MocnegHsAst rpynna KOMMAMMEHTOB, Bblae-
NeHHas B XOAe Hallero uccnegoBaHusi, — 370
KOMMIIMMEHTbI B CUTyauunm HeOGNU3KUX U He-
BNACTHbIX OTHOLLEHUA.

OfHUM 13 NPUMEPOB MOXET CIYXUTb CUTY-
auus, korga muctep JlokByn genaeTr KoMMnu-
MEHT HEeBeCTKe Xo3auHa poma Xutknuda,
KaTpuH Xutknud.

Heathcliff: Mrs. Hethcliff is my daughter-in-
law

(He turned, as he spoke, a peculiar look in
her direction: a look of hatred; unless he has a
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most perverse set of facial muscles that will not,
like those of other people, interpret the lan-
guage of his soul).

Mr. Lockwood: Ah, certainly — | see now:
you are the favoured possessor of the benef-
icent fairy!

This was worse than before: the youth grew
crimson, and clenched his fist, with every ap-
pearance of a meditated assault. But he
seemed to recollect himself presently, and
smothered the storm in a brutal curse, muttered
on my behalf: which, however, | took care not to
notice.

Heathcliff: Unhappy in your conjectures,
sir, we neither of us have the privilege of own-
ing your good fairy; her mate is dead. | said she
was my daughter — in — law: therefore, she
must have married my son [Bronte 2008: 5].

M3yunB nparmaTtuyecKum KOHTEKCT cuTya-
UMK, MOXHO caenatb BblBOA, YTO OTHOLLEHMS
Mexay KOMMyHVKaHTamu — Hebnuskme (Low-
Closeness), HO 1 HeBnacTHble, Tak Kak repov
HaxodsTca B paBHbIx ycrnoBuax (Low-Power).
Mwuctep JlokByn nbiTaetcs co6nmanTbesa ¢ XuT-
KNndOoM, OH XOYeT YCTaHOBUTb XOPOLUME OTHO-
WeHusi, dopMa BEXIUMBOCTM — MO3UTUBHASA
(positive politeness). HecmoTpsi Ha HamepeHue
MYXYMHBI CONN3NTBLCS C cobeceqHNKOM, B AaH-
HOM Ccriyyae KOMMIIMMEHT BOCMPUHUMAETCS
OKpY>KaKLUMKN Kak BTopxeHune. KomnnumeHT
agpecoBaH kak XUTKnudy, Tak n TpeTbemy nu-
Uy 13 Gnwkanwero OKpyxeHust Xutknuda —
ero HesecTke KaTpuH Xutknud. Jlekcmyeckme
eavHuubl beneficent, fairy cBugetenbcTByOT O
KOMMIIMMEHTapHOCTK BbickasbiBaHus: 1) benefi-
cent — doing things that are intended to help
people [Longman English Dictionary], 2) fairy —
an imaginary creature with magic powers that
looks like a small person with wing [Longman
English Dictionary] / 1) 6nazodemernbHbili —
6r1azomeopHbIl, nonesHbll, 2) pess — 8 cka-
304HOU rnumepamype: eonwebHuya. JlokByn
cpaBHuBaeT KaTu € MONOXUTENbHbIM CKa304-
HbIM nepcoHaxem — deer. KomnnmmeHT, cae-
naHHbIN JlokByAOM, agpecoBaH He Tonbko Katuy,
HeBecTke XuTknuda, Ho n emy camomy. Mono-
pon derosek HasbiBaeT ero favoured
possessor: 1) favoured — preferred or chosen,
receiving better treatment than other [Longman
English Dictionary], 2) possessor — someone
who owns or has something [Longman English
Dictionary] / 1) npusuneaupogaHHbIl — ny4-
wud, nons3yrowutics npeumyujecmeom, bonee
8bI200HbIl MO cpasHeHUr ¢ Opyeumu, 2) ena-
Oeneuy — yvernoesek, snaderowul Yyem-nubo. Jlo-
KBy[, 3acTaBnsieT 4YyBCTBOBaTb XuTknuda, 4To
OH obnagaet 4eM-To 0COBEHHBIM, YETO HET HU
y koro gpyroro. lMonoxutenbHas KOHHOTauus
NEKCNYECKOro cocTaBa BbicKasbiBaHus (the be-
neficent fairy) Tawke noaTBepxgaeT ero KoMm-
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nnMMeHTapHoe 3HayeHue. CTpykTypa aHanu-
3MpyeMoro KoMnrmMmeHTa «npunararternb-
Hoe + cyuwecTBuTenbHoe (Adjective + Noun)».
MucTtep JlokBya onucbiBaeT AyLUEBHblE Kade-
ctBa Katu, cnepoBaTtenbHO, wuccregyemblii
KOMNIIUMEHT — 3TO KOMMIUMEHT OYLUEBHbIM
KayecTBam 4yenoseka.

WccneposaHne Bcex nNpyMepoB KOMMYHU-
KaTMBHOTO HaMepeHUst «KOMMIUMEHT» B Mpo-
n3BegeHMn B cUTyauun HeGNU3kux M HesnacT-
HbIX OTHOLWIEHWA, rOde KOMMYHWKaHTamu ABNS-
I0TCA Marno3HakoMble U Yyxue Apyr apyry nio-
On, noATBepauno, 4YTO TakMe KOMMNIIMMEHThI
MOTyT ObITb cAenaHbl Mpu MEPBON BCTpeYe U
Mpu XernaHuM 3aBeCcTu 3HAKOMCTBO C cobecef-
Hukom. OBLweHne mexay MnoabmMu B Takon Cu-
Tyauum OCHOBAHO Ha cTpaTerum conuxeHus,
noatoMmy cdopmMa BEXMBOCTU — MO3UTUBHAS.
KomnnumeHTbl 3TOM rpynnbl coyeTatloT B cebe
KOMMNSIMMEHTbI BHELIHOCTU U OYLIEBHbIM Kaye-
cTBaM 4enoseka. [MpeuMmyllecTBEHHasa CTPyK-
Typa KOMMMMMEHTOB — «npwunaraTenbHoe +
cywectBuTensHoe (Adjective + Noun)».

C TOYKM 3peHus nekcumdeckoro odopmne-
HWSA KOMMNIMMEHTa B KaXJon peyeBon cutyauum
B MccrnegyemMoMm Martepuane ynotpebnsorcs
TakMe Mapkepbl KOMMAMMEHTa, Kak beautiful,
pleasant, bonny, sweet, lovely, charming, ele-
gant, nice, bright, light, pure, soft u 1. g.

Haunbonbluee KONMYECTBO UCKPEHHUX KOM-
NAYMMEHTOB, O(POPMIIEHHbIX CpeacTBaMu MO3u-
TMBHOW BEXNMBOCTW, HabntogaeTcsa B cutyaLmm
OrM3KMX M HEBNACTHbIX OTHOWEHUA — 59 %.
Ona goctuxeHus cTpaTerMyeckon uenu — no-
NOXWUTENbHOro BO3AENCTBUS Ha agpecata —
B 9TOM rpynne HabniogaeTca Mcnonb3oBaHWe
BCEX NEKCUKO-rpaMMaTUyecKuX CTPYKTYp, Onu-
CaHHblX B paboTe, KpoMe aHTUKOMMMMMEHTA.
Cnepgyowasa rpynna — Hebnuskue u HeBnacT-
Hble OTHOwWweHus — cocTtaBuna 27,5 %. Kowm-
NAUMEHTbI 3TOW rpynnbl UMenu ¢opMy no3u-
TMBHOW BEXMMBOCTU, NPENMYLLECTBEHHOE KOM-
MYHUKaTUBHOE HamepeHue cbnmkeHne ¢
cobeceHNKOM, BO3OENCTBME HA €ro COoCTosi-
HWe, TaKkTUYecku MCNonb3oBanucbL cynepnaTme-
Hble npunaratenbHble (She had the bonniest
eyes, the sweetest smile and the lightest foot in
the parish) n putopnyeckue BoOCKNULAHUSA
(A beautiful animal!). Kpome Toro, Beibopka no-
kasana, 4to B 13,5 % cnyyaeB KOMMIMMEHT
ObIn BbIpaXKeH B CUTyaLMn HeBnM3KMX 1 BracT-
HbIX OTHOLWEHUN. WHTEepecHO OTMEeTUTb, YTO
aBTOPOM MPOU3BEAEHNS HE OMUCAHO HWM OOHOW
cuUTyauuw, rae repov, CocTosilme B cuTyauuu
GrM3KMX BMNACTHbIX OTHOLUEHWW, BbICKa3biBanu
OpYyr Opyr KOMNIUMEHT.

O6W¥M pe3ynbTaToM MOXET CHYXWTb Bbl-
BOJ, UYTO 3TUKETHbIE KNULLIMPOBaHHbIE POPMbI
BbIPaXXEHUS KOMMIMMEHTa B NpuBaTHOW obcTa-
HOBKE MOryT CBMOETENbCTBOBATbL CKOPEE O Xe-
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STRATEGIES AND TACTICS OF SPEECH MANIPULATION IN THE FRAMES OF LINGUOCULTURAL PARAMETRES
OF DISTANCE AND POWER ON THE BASIS OF THE ENGLISH COMMUNICATIVE SITUATION “COMPLIMENT”

ABSTRACT. To analyze pragmatic intentions of the speakers it is necessary to take into account communicative context. In this re-
search communicative situations are studied with regard to horizontal structure (with the terminal points of “close relations between the
interlocutors” and “distant relations between interlocutors”) and vertical hierarchy (the terminal points are “much power” — “little pow-
er”). Communicative situation “Complement” is analyzed in the paper. According to the structure complements are divided into clichés
(limited number of syntactic constructions easily identified in the statement) and original complements. As positive evaluation, including
complement, is expressed lexically, we describe lexical structure of the units (adjective “lovely”, adjectives in superlative degree, etc.). Dif-
ferent classifications of complement are analyzed in the paper (complements when the speaker expresses his attitude directly and relative
complements; complement-comparison, complement-rhetorical exclamation, complement accompanied by anti-complement, complement
with interjections, complement with adjectives in superlative degree, etc.). The use of complements is exemplified by the extracts from
“Wuthering Heights” by Emily Bronte. It is shown that the etiquette clichés of complement in non-official communication are used rather as
mockery to show one’s power and dominance over the other person. Original complements used in the same situations, on the contrary, are
used to express positive attitude to the person.
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